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Clitic phenomenon is a much debated subject in the arena of transformational 
grammar, referring to phonologically reduced elements that demonstrates atypical 
syntactic behaviors.  However, the majority of these investigations are based on Romance 
Languages and Serbo-Croatian.  Furthermore the theoretical framework used to explain 
syntactic and morphological behaviors are predominantly from formal linguistics, such as 
governing-binding theories, head-driven syntax, and minimalist programme.  My thesis 
shall defer from earlier approaches in these two respects: firstly my clitic study is based on 
Chinese data; and secondly, the phenomenon is investigated from a functional perspective 
- namely grammaticalization. 
The enigmatic clitic unit is also mentioned under the framework of 
grammaticalization, albeit a non-major feature in this theory.  Grammaticalization is a 
relatively recent theory (about two decades) in the study of language grouped under the 
camp of functional linguistics.  Based on a typological mix of historical data and with an 
empirical approach, it investigates languages from a diachronic perspective, more 
specifically the formation of specific grammatical structures and units.  Clitic is 
categorized as a transitional stage in such a formation; displaying certain prosodic, 
semantic and other changes whilst in transition.  My thesis argues for such a treatment of 
clitics based on two points.  One, by showing clitic as a transitional element, we can better 
explain the differences in cross-linguistic empirical data, by attributing it to non-parallel 
stages in developments.  Two, as opposed to treatment of clitics in formal grammar, 
grammaticalization does not only focus on the syntactic aspect of clitic but engages all of 
its prosodic, semantic and even syntactic features under a single theory, giving us a more 
balanced view of the phenomenon.  As such, the thesis suggests future expansion of clitic 
theories in this direction.  
My study shall focus on clitics in Mandarin Chinese and its dialects, and as to my 
knowledge, this area has not received adequate attention in the study of clitics.  
Coordinated investigation into this subject is practically non-existent, and the use of such 
a notion in Chinese linguistic works is sporadic and without concise definition at best.  
vi 
Therefore, it is also with much apprehension and hope that I have embarked on this 
project; namely to define and identify clitic units in the Chinese language (including 
dialects) through the use of grammaticalization theory, conduct preliminary investigations 
into its related behaviors and basically, attempt to forge clitic as a closed category of units 
that is worthy of further research in the fields of Chinese Linguistic.   
Using language data from Standard Mandarin and a variety of Southern dialects, 
specific grammatical units such as resultative elements （补语）, the plural affix men 
（们）, classifiers （量词）, structural particle （结构助词）and certain pronouns shall 
be singled out for detailed investigation.  By comparing grammatical units of similar 
functions diachronically (through a trace of the unit’s development) or synchronically 
(through investigating other similar units in dialects), we can determine whether a 
particular unit is a clitic element.  And if so, further reveal its relevant behaviors.  Through 
such an analysis, we conclude that certain long-standing linguistic questions can be 
resolved by attributing it to being a clitic-related phenomenon. 
To this end, the thesis is divided into three main sections.  The first section 
consisting of one introductory chapter attempts to give a basic historical review of clitic 
studies, the problems of definition and establish my methodology within the confines of 
grammaticalization and the Chinese Language.  The second section consists of a few 
chapters, in which each will be a discussion of a certain grammatical unit of Mandarin 
Chinese and/or its dialects argued to be a clitic.  The relevant behaviors of these units will 
also be examined and if possible, linked to its status as a clitic.  The final section is the 
concluding chapter where I will summarize clitic behavior in Chinese as a whole, and 













音方式，如 will 在代词后可以念完整的音节‘He will be……’，或者是语音
上依赖于前面的代词，与代词连读成‘He’ll be……’。法语的代词在不同
的句法位置上也有语音变化的现象，如人称代词就有 moi→me /  tua→te / 
















在David Crystal所编纂的A Dictionary of Linguistics and Phonetics一书中，
他对clitic的定义有如下的说法： 
 
clitic(-ize,-ization) A term used in GRAMMAR to refer to a FORM which 
resembles a WORD, but which cannot stand on its own as a normal UTTERANCE, 
being structurally dependent upon a neighbouring word in a CONSTRUCTION. (原
注：The term ‘clitic’comes from the Greek word for ‘leaning’.) Examples are the 
CONTRACTED forms of be, such as I’m and he’s.  The ARTICLES of English, 
French, etc., are sometimes referred to as clitics: a form like the cannot stand on its 





第 二 版 牛 津 国 际 语 言 学 百 科 全 书 （ Oxford International Encyclopedia of 
Linguistics 2nd Ed.）中在解释clitic时也说： 
 
Clitic is a term conventionally applied as a generalization of the traditional 
categories proclitic and enclitic……This single category conceals two logically 
distinct linguistic notions, each with its own research history.  The first of these is 
rooted in traditional grammar: in standard descriptions, enclitics and proclitics are 
identified as accent-less words (or particles) which depend accentually on an 
adjacent accented word, and form a prosodic unit together with it……A second 
research tradition originates in the related observation that some elements in some 
languages appear in positions where the normal syntax of the corresponding 
syntactic category would not be expected to put them.  Most notable among these 
elements are the pronominal clitics found in the Romance Languages and elsewhere, 
and since these are also generally unaccented, the term clitic came to be used to 






































































































Typically, clitics are function words, such as modal participles, conjunctions, 
pronominals or auxiliary verbs.  Historically, they generally develop from fully 
fledged words and frequently develop into inflectional affixes….In general, 
cliticization is freer and less restricted lexically than affixation, in the sense that 
clitics will typically attach themselves to any old word provided it is in the right 
position in the sentence, while affixes usually only attach to specific classes of 
















要注意附着成分是正在脱落词汇特征的形式，故言‘a FORM which resembles 
a WORD’。同样的，词汇特征的脱落亦是一个程度问题。至于词汇特征
的脱落（语法化过程称之为 decategorialization）包括了哪些现象，语法化的






























3 . 1 . 1  移位（movement）：层次内部移位还是跨层次移位
法语的代词在替代直接宾语的名词时，在语序上出现了变化： 
（1a） Jean / vois / le livre.   （1b）Il / a lu / tous / les articles. 
Jean 看到/这本书    他/已经读了/所有/那些文章  
 *Jean vois le（它）   *Il a lu les（它们）  
 Jean le vois    Il les a lus. 
名词 le livre/ les articles 是谓语 vois/ a lu 的宾语，在谓语之后出现；不过当名






（clause mate restriction），如：  
（2）  Nous / avons essayé / de / comprendre / ces livres. 
 我们/已经试图/（介词）/了解/这些书 
 Nous avons essayé de les comprendre 
 *Nous les avons essayé de comprendre 
此句的附着成分 les 只能在自己的从句层次内移位（由介词 de 标记的从句
de comprendre 内移位），不能移到主谓语 avons essayé 所统领的层次（domain 
restriction）。不过这种现象并不是绝对的，如法语的使成句（ causative）里
的附着成分就有跨结构移位的表现，如： 
（3）  Elle / fera / manger / ce gâteau / à / son enfant. 
 她/会使/吃/这个蛋糕/（介词）/它的孩子。  
 （她会使她的孩子吃这个蛋糕。） 
 *Elle fera le manger à son enfant 
 Elle le fera manger à son enfant 
附着成分 le 替代 ce gâteau，却必须跨越层次结构依附致使动词 fera 而不是
从句动词 manger。这种跨层次移位也称为 clitic climbing。在法语里头，跨
层次移位的现象基本上限于致使句，但在其他语言里却更为普遍，如： 
（4a）意大利语：  Mario / gli / continua / a / raccontare / stupide storie. 
    Mario/他/继续/（介词）/讲述/无聊的故事。 
    （Mario 继续对他讲述无聊的故事。） 
（4b）葡萄牙文：   ?A quem / a / queres / que / eu / apresente t? 
    向谁/她/你认为/（介词）/我/介绍？ 
    （你认为我应该把她介绍给谁？） 
（4c）旧西班牙文：  non-les / querién / tornar / palabra. 















（5a）法语：   Miguelito / le / regaló / un caramelo / a / Mafalda. 
    Miguelito /她/给/一粒糖果/（介词）/ Mafalda。 
   （Miguelito 给 Mafalda 一粒糖果。） 
（5b）希腊文： Ton / idha / ton / Petro. 
   他/看到带 第 一 人 称 标 记 /那位/彼得。 
   （他看到彼得。） 
（5c）西班牙文： Lo / vimos / a / Juan. 
   [我们] 他/看到/（介词）/ Juan。 
   （他看到了 Juan。） 
（5d）罗马尼亚文： Li- / am / văzut / pe / Popescui. 
    他/我已经/看到/（宾语标记）/Popescu。 
    （我已经看到 Popescu 了。） 
（5e）里巴嫩阿拉伯文：hkit / ma- / oi / la / Karim. 
    已经说了-我/跟/他/（介词）/Karim。 
    （我已经跟 Karim 说了。） 
（5f）现代犹太文： beit- / oi / šel / ha-morei.  
    屋子/他的/（介词）/那位老师。 















（6a）She will/’ll have to find a new job soon.  
（6b） Jonathan saw him/’em.  
（6c） I am/’m going to/gonna buy some groceries. 
这些成分经过高频率的使用而产生了语音弱化现象，故也能称为附着成
分。据此，Zwicky（1977）提出了对附着成分的基本分类方法，分为普通附






3 .2  附着成分到底是哪一层次的单位？ 
移 位 理 论 的 另 一 假 设 是 ： 附 着 成 分 是 独 立 运 用 的 句 法 单 位

























对 独 立 性 （ structural independence） 和 语 音 结 构 上 的 非 独 立 性 （ prosodic 
dependence）造成了理论解说上的矛盾。既是说，多方面的语序研究表明了
附着成分既不是一个语音完整的词汇（prosodic word），亦不是一个完全粘




























 实词 → 语法词 → 附着成分 → 形态标记 































































































语素却并不归入词汇（ lexicon）范围。如英语的词缀‘ -ful’和‘ -able’是
从实词‘ full’和‘ able’中演化而成的，但英语在利用‘ beau-ti-ful/plen-ti-














































































|   实词     语法词     附着成分     形态标记  |  
   





















（7）  She’ll have to find a new job soon. 
















 实词   语法词   附着成分   形态标记 
 









4 .2 .2  语素的共时多义性（polysemy）和多层形式（ layering）的关系
凡进行语法化的成分都必然会经历一段新旧用法共存的时期。如











































4 .2 .3  对等句法关系（parataxis）、依赖句法关系（hypotaxis） 










之间的关系在语法化过程中的发展步骤（grammaticalization across clauses）： 
 
对等关系    依赖关系    从属关系 




















中的 if 谓语结构、because 谓语结构、although 谓语结构等拥有从句成对的
关系结构都属于依赖关系。长期的运用使这类邻近并列的谓语组合成为固









（句法环境的变化）  对等关系  依赖关系  从属关系 
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9  比如提出词缀的运用和所影响的范围不跨越词汇层次（ immunity to ellipsis），我
们用英语的持续态来解释：我们可以说dancing and singing却不能说*[dance and 
sing]ing。不过，英语的附着成分同样受到这个限制，如我们不说*[Bob and Mary]’s 
house / [He and Mary]’ll have to go now。在没有连词的名词结构里，这一限制似乎又
不生效，如说：The woman I met yesterday’s dog / Those that came’s award / To anyone who 
was there’s surprise。故有学者如Carstairs（1981）认为附着成分是词组层次的标记
（phrasal affix）。 
10  论文将利用汉语方言语料，尝试通过结构重新分析（ structural reanalysis）的方
法解释为什么可能会有‘移位’的现象。 
11  石毓智《现代汉语语法系统的建立——动补结构的产生及其影响》。北京：北京语言大
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15  Paul J. Hopper & Elizabeth Closs Traugott, Grammaticalization, Cambridge: Cambridge 
University Press, 1983.  pp. 96-103. 
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（二）利用助动词表示使成的分析式组合（V + AUX + O + R 或 V + O 











可以说‘使成’义是 R 的特别句法位置所赋予的。 
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第三类的 VXR 组合也是现代汉语动补结构的前身，而 R 就是后来动











到了唐宋时期，V X R 开始在结构层面上语法化为 VR 紧密结合的动
补结构。证据是，在这个时期可以看到很多曾经是 VOR 组合的格式因为
VR 结合的关系而转变为 VRO 格式（O=受事宾语），如： 
（7a）杀尽一切，名曰阐提。（祖堂集·十一·保福和尚） 
（7b）其父打碎了个人一件家事。（朱子语类·训门人） 
但是，这一变化并不完整，因为有一部分的 VOR 格式由‘V 得 OR’格式





式和 V 得 OR 格式由衰落以至消失，清代的动补格式就与现代汉语基本一
致了。 
 
1 .1  动补结构的句法关系为附着成分创造的条件 
从语法化理论上看，V+（X）+R 的组合实是由两个独立的谓词性句
法单位组成的对等句法关系（parataxis），因为 V 和 R 之间还可以由 X 成
分隔开。如果 X 是宾语的话，既是带宾语的 VO 和 R 的对等关系；如果 X
 28
位置上是副词或否定词的话，既是动词 V 和带修饰语 XR 的对等关系。也
就是说在宋以前利用 V + ( X ) + R 组合来表达的‘使成’义是通过词汇手段





















2 .1  动补组合发展的两种模式 

















I .  从语义上看，这类复合词的词义已经不等于动词和补语的简单语义相
加，而是将动补的结合义虚化了或自身发展出另外的义项。  
I I .  这些动补词汇也不能够扩张成为表可能性的动补格式，如‘*证得实 /
证不实’、‘推得翻 /推不翻’等。  
I I I .  融合完整的动补复合词相当于一个动词，拥有一般动词的语法特性，
可以相当自由的带宾语成分，如‘证实事件、推翻理论、改善环境’




















































































         [产生效果]：饿着、气着、冻着、睡着 
（e）上 [达到目的、结果]：锁上、爱上、写上、评上 
（ f）下 [达到目的、固定结果]：攻下、犯下、打下、定下、拍下 
（g）住 [成功、牢固]：挡住、捆住、记住、站住、劝住、吸引住 
（h）好 [完成]：坐好、打好、站好、写好、算好、办好、考虑好 
（ i）透 [彻底、程度深]：糟透、看透、脏透、坏透、说透、麻烦透 
（ j）坏 [程度深]：饿坏、乐坏、急坏、忙坏、想坏、气坏、折腾坏 
（k）死 [达到极点]：忙死、急死、想死、苦死、气死、开心死 




I .  补语相对能产，可以相当自由地与各种动词搭配，成为临时性的动
补组合。 
II .  补语的语义从原意虚化开来，带有语法性质，以某种语法概念修饰
了与之搭配的动词，也必须依附于动词才能够完成其语义。 


























时间称量词：    
（10a）我们已经玩了五个小时了。  
（10b）这本书我已经看两遍了。 
介词短语：    

















































































语法系统大背景的变化的。其实除了补语成分经历了 V O R→VR O 的移
位，介词结构在中古汉语里也位于 R 位置，而受到补语移位的类推影响，
介词结构也转移到了谓语动词前，即： 
V+(O)+(P+NP)  →  (P+NP)+V+(O)。  
若谓语表述中没有宾语，那么介词结构的移位就是简单的：  

















（12a）猴子跳在马背上   → 猴子在马背上跳



























































































I .  动补格式的句法环境是依赖关系的，动词是主，补语是附。这种关
系使进入补语位置的成分在语义和语音上都必须附着于动词才能够
完整，使补语位置成为语素进一步语法化为附着成分的有利环境。 

























                                                 
1 动补结构演变的论述和例句采用了石毓智（2003）的说法。 
2 石（2003）认为音调变化实是一种屈折形式（inflectional form）的形态变化。 
3 实际上也是双动共宾的组合V1+V2+O，如“逾于外墙，射中其股（战国策·楚策）”。 
4 石（2001）提出V+R+O不是动补结构带宾语是因为（i）形容词和不及物动词在古汉语   
 常有使动用法，（ii）可以断定不能有使动用法的形容词和不及物动词带宾语时只能出 
 现在 V+O+R 的组合中。 
5 石（2003），59 页。 
6 对于动补结构语法化的句法环境和原因可观石毓智（2003），66-95 页和 124-50 页。 
7 石毓智《语法的形式和理据》（江西：江西教育出版社，2001 年），37 页。 
8 同上。 
9 石毓智《语法的形式和理据》（江西：江西教育出版社，2001 年） 
10 石毓智《现代汉语语法系统的建立-动补结构的诞生及其影响》（北京：北京教育出版 
  社，2003 年），108 页。 
11 薛红〈后项虚化的动补格〉，见北京语言学院语言教学研究所编《现代汉语补语研究资 
  料》（北京：北京语言学院出版社，1992 年）。 
12‘见’除了‘听见’以外，只能跟表‘看见’或‘相遇’义的动词配合，能产力相当低。 
13 念‘zhao’ 
14  Traugott（Grammaticalization & Lexicalization）一文中指出语法化的先决条件在于（一） 
  语义上的可塑造性-semantic suitability、（二）结构环境-constructional contiguity、（三） 
  频率-frequency。 
15  石毓智《语法的形式和理据》（江西：江西教育出版社，2001 年），页 16-31。 
16 林焘〈现代汉语补语轻音现象反映的语义和语法问题〉，见林焘《林焘语言学论文集》  
 （北京：商务印书馆，2001 年）。1-22 页 
17  同七，170-85 页 
18 金昌吉〈动词后的介词短语及介词虚化〉，见邵敬敏主编《句法结构中的语义研究》 













































认为‘们’来自于汉语表类属的‘等’ 1； Jerry Norman则从语音上来解释












2 .1  ‘们’的语义泛化（generalization）
语法化的特征之一就是语素在语义上趋向泛化，以承担具有语法意
义的功能。从‘们’语法化的过程中，不难看出其句法环境和原始语义都






I .  表‘家庭’义 
（1a）一门叔父则有阿大、中郎。（世说新语·贤媛）  
（1b）汝勿妄语，灭吾门也。（三国志·蜀书·先主传）  
I I .  表‘学派、宗派’义 
（2a）佛家有三门：曰教、曰律、曰禅。（朱子语类卷八）  
（2b）然孔门学者亦有志不立底。（朱子语类卷一百一十八）  









I .  ‘人名+门’结构中‘门’表学派或门徒之意，如 
（4a）孔门教人。（朱子语类卷十九） 
II .  ‘代词+门’结构中‘门’表家庭之意，如 
（4b）娉与他门荣九族。（敦煌变文·父母恩重） 







































法 化 的 空 间 却 至 今 未 能 成 为 完 整 的 形 态 标 记 。 这 也 恰 好 论 证 了
‘们’处于语法化的‘过渡’时期，是个典型的附着成分。 
 





a .  量词系统  
b .  体标记‘了、着、过’  
c .  动补结构  
d .  可能补语标记‘得’  
e .  结构助词‘的’  

































2 .3  ‘们’的语音弱化




























































I .  现代汉语的‘们’并不能自由地和所有名词搭配，而是限于在代词
和表人的普通名词后出现。这就与英语复数形态标记‘ - s’能够很
自由地在各名词后出现大不相同，故不是个完整的形态标记。 
II .  另一点值得注意的是，在英语里加不加‘ - s’形成明确的单复数对
比。汉语在人称代词上是这种情况，不过当‘们’没有在普通名词
后出现时就不一定表达单数概念。例如“老师带同学们去野餐”中























































































































I .  词汇方式 
“家人” －仙居[我o→我家人oko i n ]。 
“各侬” －福州[我ua i 33→我各侬ua i 33kou 21nøy 53] 
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I I .  附加方式 
“们”  －丹阳后巷[我 113→我们 31m 23]， 
－靖江[我 223→我们 22m 44]； 
“家”  －宜兴[我u 24→我家uko33]  
－常州[我 334→我家 34ko44]； 
“齐”  －丹阳[我 213→我 2 2d i 44]； 
 
I I I .  屈折方式 
奉贤： [吾喏 22no 34]（我）→ [吾那 22n 34]（我们） 
松江： [nu 113] / [ 22nu 23]（我）→ [ 22n 23]（我们） 







诸暨的王家井： [我 233]→ [伢 233]  （第一人称） 
[你i 233]→ [i 233]  （第二人称） 
[其d i 233]→ [d i ]  （第三人称） 
嵊县的崇仁： [我 22]→ [ 233]    
[侬nu 22]→ [n 22]   （同上） 
[伊 i 312]→ [ i 312]    
萧山：  [我o ]→ [ ]   
[尔n ]→ [n n ]  （同上） 
[伊 i ]→ [ i l ]   
新昌：  [我 ]→ [ l ]   
[尔 ]→ [  l  ]  （同上） 






















福州方言 单数（我、你、他） 复数（我们、你们、他们） 
第一人称 我 [  u a i 33]  我各侬[  u a i 33k o u 21n ø y  53] 排 除 式 /  
侬家[ n a  21 a 55] 包 括 式
第二人称 汝 [ n y 33]  汝各侬[ n y 33k o u 21n ø y  53]  





















耐 [  a i 22]  
耐等[  a i 22t e n44] /   
耐等人[  a i 22t e n 44 i n 22] /   
耐等款[  a i 22t e n 44n e 22] /  
耐兜[  a i 22t e u 44] /   






你 [ n 22]  
你等[ n 22t e n44] /   
你等人[ n 22t e n 44 i n 22] /  
你等款[ n 22t e n 44n e 22] /  
你兜[ n 22t e u 44] /  






渠 [ k i 22]  
渠等[ k i 22t e n 44] /   
渠等人[ k i 22t e n 44 i n 22] /  
渠等款[ k i 22t e n 44n e 22] /  
渠兜[ k i 22t e u 44] /  



































































湘潭方言 单数（我、你、他） 复数（我们、你们、他们） 
第一人称 我 [  o42]  我人 [  o 42i n 12]  /  偶 [   u 42]  
第二人称 你 [  i 42]  你人 [  i 42i n 12]  /    [  i a 42]  













们”的‘们’不表示复数，如可以说成“咯只堂客们连老馆都不认哒这 个 女 人






客家方言 单数（我、你、他） 复数（我们、你们、他们） 
第一人称 耐 [ n   i 35] 排 除 式 /  
  [  n 55] 包 括 式
耐人[ n   i 35d e u 55] /   
 人[  n 55d e u 55]  
第二人称   [ h e n 35]   人[ h e n35d e u 55]  




























闽南方言 泉州 漳州 厦门 汕头 海康 海口 
（我）单数 我
[  u a 3]  
我  
[  u a 3]
我
[  u a 3]
我  
[ u a 3]  
我  
[ b a 3]  
我  
[ v a 3]  
复数[排除式]  阮
[  u n3]  
阮
[  u n3]
阮
[  u n3]
阮  
[ u a  3]  
我侬  
[ b a 3t h a  2]  
我侬  
[ b a 3n a  2]  
复数[包括式]  咱
[ l a n3]  
咱
[ l a n3]  
咱
[ l a n3]  
侬  
[ n a  3]  
侬  
[ n a  3]  
侬侬
[ n a  3n a  2]  
（你）单数 汝  
[ l  3]  
汝  
[ l i 3]  
汝  
[ l i 3]  
汝  
[ l  3]  
汝  
[ l u 3]  
汝  
[ l u 3]  
（你们）复数 恁 
[ l i n3]  
恁  
[ l i n3]  
恁  
[ l i n3]  
恁  
[ n i  3]  
汝各侬 
[ l u 3 a  t h a  2]  
汝侬  
[ l u 3n a  2]  
（他）单数 伊  
[ i 1]  
伊  
[ i 1]  
伊  
[ i 1]  
伊  
[ i 1]  
伊  
[ i 1]  
伊  
[ i 1]  
（他们）复数 因 
[ i n1]  
因  
[ i n1]  
因  
[ i n1]  
因 [ i n1] /  
伊人[ i 1n a  0]
伊各侬 
[ i 1 a  t h a  2]  
伊侬  



















（）ua  na （我侬）→（）uan →（）un（阮） 
l i na（汝侬）→ l i n（恁） 







na ka na（侬家侬）→ na（俺）→ nan → l an → l a（咱）  
 
我们探讨过的湘潭方言在表达复数人称代词时有单双音节的选择，
可 说 ‘ 我 人 、 你 人 、 他 人 ’ ， 也 可 用 单 音 节 的 复 数 形 式 ， 说 成 ‘ 偶






















赣语泰和方言 单数（我、你、他） 复数（我们、你们、他们） 
第一人称 我 [  o42]  我禾 [  o42u o33]  
第二人称 你 [  i42]  你禾 [ i42u o33]  












































                                                 
1 吕叔湘《说‘们’》，见吕叔湘《汉语语法论文集》（北京：商务印书馆，1984 年）。 
  125-67 页。 
2 江蓝生《说‘么’和‘们’同源》，见《中国语文》第三期，1995 年。180-90 页。 
3 石毓智、李讷《汉语语法化的历程》。（北京：北京大学出版社，2001）。326-39 页。 
4 同上，333 页 
5 同上，334 页 
6 同上，326 页 
7 同上，335 页 
8 见石（2001）中，338 页，表 18.2。 
9 参考游汝杰《汉语方言学导论》。上海：上海教育出版社，2000 年。50-1 页。 
10  李如龙、张双庆编《代词》。暨南大学出版社（1999）。247-62 页。 
11 詹伯慧《现代汉语方言》。（湖北：湖北教育出版社，1981）。184 页。 
12 转录于李如龙、张双庆编《代词》。（广州：暨南大学出版社，1999）。248/263-4 页。 
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第四章 量词和结构助词‘的’  
  
 

















































































































（7a）种瓜于长安城东  → 在长安城的东边种瓜 
（7b）行之十年   → 实行十年的制度 
（7c）子产以幄幕九张行 → 子产带了九张幄幕出游 
 























































为 数 量 的 表 述 ； 跟 数 词 之 间 的 句 法 关 系 并 没 有 转 为 依 赖 关 系
（hypotaxis）。据此，我们认为‘名+（数+量）’格式实际上是一种主谓
结构的表述，‘名’与‘数量’之间也是对等句法关系的，故而能够在相







































































































a .  吕叔湘（1943 年）从功能上论说‘底’源于‘者’，认为两者皆有
表领有关系和连接修饰语与名词的用法。 
b.  王力（1958 年）则从语音上的变化论证了‘底’源于‘之’。梅祖
麟（1988 年）也从功能上进一步论证了这个说法，认为‘之’从语
音上演变成‘底’后才取代了许多‘者’的用法。 
c.  祝敏彻（1982 年）则认为‘底’既来源于‘者’也来源于‘之’。  












































a .  修饰语为动词性成分  
（17a）挨骂的员工  （17b）吃过饭的人  
b .  修饰语为定量化的形容词短语  
（18a）长长的秀发  （18b）干干净净的衣服  
c .  修饰语为领有者，中心语为除亲属称谓或者人的肢体以外的名词  

























法现象，即‘ A 1 的+A 2 的+N ’（如“老的炼钢的工人”），作为切入
点。 
 


















































































































































































语法标记，如：“积日累月，渐渐 ∅ 熟，渐渐 ∅ 自然（朱子语类·训
门人）”。也就是说，结构助词的随意性说明了那时修饰语与中心词之间
并不存在一定的句法位置，或说零标记才是各类修饰语与中心语的正常标



































（我的）、h 5 5（你的）、 i  5 5（他的），但也可以用‘个’（的）来表
示领有关系，并且领有格与‘个’标记常能互换。 
在量词系统和结构助词未成立之前，两者皆是非严格规定的结构格
式，而 15 世纪后的严格要求就标志了新句法结构的确立，即是： 
 
修饰语+中心语  Æ 修饰语+语法标记+中心语  
 























































































                                                 
1 石毓智、李讷《汉语语法化的历程》。（北京：北京大学出版社，2001）。323-4 页。 
2 引自石毓智 2001：296 
3 引自石毓智 2001：285 
4 石（2001），301-4 页。 
5 详细的情况可参阅石（2001），158-69 页。 
6 郭先珍编《汉语量词的应用》（北京：中国物资出版社，1987 年）。3-6 页。 
7 石（2001），297-301 页。 
8 石（2001），310-13 页。 
9 石（2001），306-8 页。 
10 指示代词与结构助词的替代关系可详阅石（2001），340-51 页。 
11 石（2001），319-20 页。 
12 石毓智《语法的认知语义基础》。南昌：江西教育出版社，2000 年。50-1 页。 
13 同上，50 页。 
14 以下例子转录于石（2001），309-12 页。 
15 石（2001），314 页。 
16 石（2001），317-9 页。 














（1a） Jean vois le livre→ Jean / le / vois 
（Jean看这本书→Jean/它/看） 
（1b） Il a lu tous les articles→ Il / les / a lus 
（他已经读了所有那些文章→他/它们/已经读了） 
（1c） Paul mange deux des pommes→Paul / en / mange deux 
  （Paul吃了两粒苹果→Paul/那些/吃两粒） 
 
代词 le、les、en替代 le livre、les articles、des pommes等宾语的时候，必须移置
句中的第二个成分位置。同时，法语代词在做附着成分的时候亦呈现语音
弱化的现象，如法语‘Pierre me voit（Pierre我看到）’中的第一人称代词
‘ me’其实是完整形式‘ moi’的缩写。意大利语句‘ Maria l’ha mangiato




（2a）Le di un regalo a mi madre.（我给妈妈一份礼物） 
（2b）A mis invitados siempre les ofrezco café.（我一直都以咖啡招待客人） 
（2c）No les des comida a los animales.（不要给那些动物喂食） 
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以上三例中的‘ le’或‘ les’在句中同样指明‘mi madre（我的妈妈）’、





























I I I .  有些常用的介词带“伊、我”宾语，在口语中经常合音为一个音
节。例如泉州话： 
（5a）册护伊借去了。（书被他借走了）  h b i 1→h i 1∼h 1
（5b）衫共我收起来。（把衣服给我收起来） ka 5ua 3→ka 3


































（7）打理伊流  [ t i35]阿是流拷，去了正来！ 
（管他涨潮还是退潮，去了再说！） 
 























































种修饰成分所使用的格式长期以来一直是： V+ O+C （谓语+宾语+修饰
语）。中唐至元朝期间，汉语系统发生了巨大的改变，产生了许多全新的
句法结构形式，如动补结构、量词系统、结构助词等。其中的重要动因就
是 V 和 C 句法位置的紧密结合，迫使它们之间的 O 宾语位置移位。 
不过，方言代词充当宾语时多有保留古汉语的句式，如泾县方言中
把宾语置于可能补语之中就类似古汉语的 V O C 形式，而这种现象其实仍
存于多数的南方方言里。我们当然可以把这些方言特殊句式解释为古汉语
的残留，是方言与普通话不平行发展的现象。但值得注意的是，为什么方



















































人称代词  表人物名词  表动植物名词   其他无生命名词 
生命性高         生命性低 
 
值得注意的是，即使代词所代表的事物是无生命性的，‘们’仍然可以与




















































































（14a）人们都通知到了。  → *我已经通知到了人们。 
（14b）老师们都接到了邀请。 → *我们邀请了老师们。 
（14c）同学们我都问过了。  → *我都问过了同学们。 















记的情况下，动词前后的位置强制性地理解为：名词[ + 有 定 ]+动词谓语+名
词[ + 无 定 ]。这个模式可以解释汉语的一系列问题，比如名量词重叠表周遍性
必须出现于谓语动词之前，试看： 
 
（15a）我人人都通知了。 → *我通知到了人人。 
（15b）个个我都问过了。 → *我都问过了个个。 
（15c）家家我都调查了。 → *我都调查了家家。 








遍指：（16a）谁她都敢批评。 → *她都敢批评谁。 
 （16b）什么他都吃过。 → *他都吃过什么。 
 （16c）她哪里都去过。 → *她都去过哪里。 




虚指：（17a）我现在想吃点什么。    → *什么我现在想吃点。 
 （17b）此时想是作什么去了。  → *什么此时想是作去了。 
 （17c）恐怕太太有什么话吩咐。→ *什么话恐怕太太有吩咐。 
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